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Dr, Tomaž Dolinar, velik avstrijski pravnik. Životopis, Spisal tU, E. V o l č i Č. 
Ponatisk iz „Slovenskega Pravnika", V Ljubljani 1905. 

Knjižica j e zanimiv donesek k zgodovini o razvoju pravniškega slovstva v 
Avstri j i koncem iS. in početkom 1У. stoletja in o razvoju vzajemnosti tedanjega 
slovanskega slovstvenega delovanja, v katerem slovenski rojaki niso bili zadnji. Iz 
Dolinarjeve avtobiografije iti njenih pojasnil pa razvidimo 11; J i tu a rsi katere značilne 
strani tedanjega socijalnega življenja iti čudna ravnila takratnega vladnega sistema. 

Iz životopisa posnemamo, da se je T. Dolinar porodil i2. decembra 1760, 1, 
v Dorfarj lh pri Škofji Loki na kmetij i his, štev, 19., da je bil prvi odličnjak na 
ljubljanski gimnaziji, pose lin o pa iztned najboljših matematikov kakor starejši 
njegov vrstnik, Juri Vega, da jc leta 1786. dovr i i l juridično fakulteto na Dunaju, 
kjer je tudi zdržema ostal do svoje smrti 15. februarja 1839 I, Tu je bil najprej 
tiči te! j na Terezijanisču, od k ta 1605. do 1H30. pa profesor na pravoslovni fakulteti, 
Leta 18Ш. ga je imenovala kr. češka družba znanosti v Pragi za svojega Člana, oh 
u po ko jen j и leta 1831. se mu je dal značaj pravega dvornega svetnika. 

Dolinar m bil samo izvrsten učitelj, temuč tudi znamenit pisatelj. V knjižici 
je naštetih 77 njegovih tiskanih del, zgodovinske i pravoslovne vsebine; njegov ko-
mentar avstrijskega če ni t nega prava (prvo izdanje leta 1813.) je še sedaj najboljši 
v tej stroki. Še ncnaiisnjCTie spise, zbirko Listin^kih izpiskov in nekaj znanstvene 
korcspondcticc jc učeni naš rojak Jernej Kopitar po Dol i na rje v i smrti poslal licejalni 
knjižnici v Ljubljano, ker je hi I v to upravičen po Dolinarjevi oporoki. Ti rokopisi 
itnajo še sedaj vrednost za pravnike iu zgodovinarje. 

Iz del in korespondence slavista Jerneja Kopitarja razvidimo, da mu je dal 
prav Dolinar navodila in pomoč za razne ideje, katere je potem vztrajno zastopal. 
To velja ]iosebno o bivališču slovanskih knezov, imenovanih v spisu anonimnega 
pisaielja „de con version c Bau-1 ari onim ct Carantanorum". Na i;i dokazila pa je 
Kopitar znatno oslatijal tudi svojo hipotezo, kako daleč da j t: segalo delovanje 
slovanskih apostolov Cirila in Metoda in da jc pismena staroslovcnščina nastala 
iz žive besede, kakor so jo govoril i panonski Slovenci, nc pa iz one, ki so jo go-
vorili južneje bivajoči slovanski Bolgari. Kakor znano, jc med slavisti bilo to 
vprašanje do zadnje dobe sporno in se šc ni popolnoma rešilo. 

Kopitar imenuje Dolinarja mnogokrat v svoji korespondenci s slovanskimi 
učenjaki, bodisi sklicujoč se nanj, bodisi navajajoč, da mu jc izvršil to ali ono po-
ročilo ali knjigo . in slavicis". 

h Kopitarjevih na vede h je razvidno, da Dolinar ni bil II: stalen Kopitarjev 
gost v dvorni knjižnici, tenuič da je bil tudi njegov svetovalec v vprašanjih slovanske 
zgodovine, da je bil celo v prijateljskem znanstvu z drugimi slavisti, in to z Do-
brovskim in Jakobom Zupanom, da se jc mnogo bavil s slovanskimi vprašanji 
zgodovinske in pravne vsebine ter da je dotične svoje študijske izpise in sestavke 
puščal slovanskim učenjakom v porabo, v dar pa Češki družbi znanosti. Radosten 
je sprejemal slovstvena dela tedanjih slavistov in poročila o tem iz domovine. Vse 
to pa gotovo tudi tedaj ni bilo posebno prijetno centralist™ dunajski vladi in 
tudi ni bi lo priporočljivo za profesorja dunajske univerze. Vidi se, da si Dolinar ni 
dat jemati svobodnega prepričanja in da je po njem tudi ravnal. 

Kako jc Dolinar cenil Kopitarja, izhaja tudi iz tega, da je odredil, naj Kopilar 
razpolaga z njegovo slovstveno ostalino. Životopis sklepa: Za nas, in siccr tudi za 
nepravnike, je še posebne važnosti dejstvo, kako je vplival Dolinar na slov. jezi-
koslovca Jerneja Kopitarja, in zanimanje, katero je kazal v več svojih spisih za 
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svoj rod in svojo domov ino . Do l i na : tli s amo gmo tno podpiral svoj iti rojakov, temuČ 

je javno priznaval svoj tod in svoj d o m ! 

Zato pa je bilo le umestno, da so se ga spomin ja l i domač i pravniki ter m u 

v m a k hvaležnost i preskrbeli pr imerno spominsko ploščo, ki sc je. kakor smo že 

poročali, nedavno vzidala v n jegovo rojstno hiso. N a j z v t l i t j i i n d o m a č i s v e l , 

d a s m o ž e p r e d s t o l e t i i m e l i m o ž e , k i s « p r e č a s t n o z a v z e m a l i 

n a j v i š j a m e s t a o b v i r u z n a n s t v a , d a s i n i s o z a t a j e v a l i s v o j e g a r o d u 

in j e z i k a ! 
Knj iž ico , kateri je pri dej ana dobra slika Tom. Dol inar ja , toplo pr iporočamo; 

dob iva se pri društvu Pravn iku in po knj igarnah. Cena izvodu je 50 h . - - e -

J a u e ž l č - B a r t e ! ; Nemško-s lo venski s lovar . Četrta izdaja. {Deutsch-slo ve-

tii sehe s Handwör terbuch von A. JanežiČ. Vierte Auf lage , bearbeitet von A. Bartel.) 

T i s k a r n a družbe sv. Mohorja v Celovcu j t ravnokar dovršila in izdala Četrto i zda jo 

n e m š k o - s l o v e n s k e g a s l o v a r j a , po kateri se je zadnja leta že zelo povpra-

ševalo. G. prof. A. B a r t e l v Ljubl jani je to izdajo predelal, pomnož i l in popravi l 

na podlagi P l c t c r š n i k o v e g a slovarja in Levčevega pravopisa. V ostalem sc nova 

izdaja naslanja na prejšnjo. Pomagal i so gosp pisatelju gg . : prof. M. P l e t e r š n i k , 

L. P i n t a r in A. M i k u š . Dasi jc obseg tc knj ige za -1 pole, to je 64 strani večj i 

nego tretje izdaje (sedaj olisega 57 pol, to je 912 strani), je ostala cena neizpre-

men jena , namreč : (5 kron za broširan in 7 kron '20 vin. za vezan iztis. (Poštnina 

za posamezne pošil jat ve 30 vin. več.) 

R a d j u g o s l a v e n s k e a k a d e m i j e z n a n o s t i i u m j e t n o s t i , knj iga 157. (razredi 

hist.-fil. i filoz.-jur.), Zagreb, 1904, obsega sledeče razprave: J. S. T u r g e n j e v u 

h r v a t s k i m i s r p s k i t n p r i j e v o d i m a. Krit ičko - b ib l iogra fsk i pr i jegled. O d 

dra. T. Maretiča. - M a r t u r i n a . Slavonska dača n srednjem vi jeku. O i l Vjeko-

slava Klaiča. - O p r a v d a n o s t v l a s n o s t i . O d dra Ivana S t r o b a l a (nadal jevanje) . 

Pred štiri I ni leti je izdal Jag ič pri pcterburSki akademi j i k n j i g o : A . V . 

ПУШКИН!. NI, W4 (4П-слдпанстт» -ШТЕГПТУРПКЋ, kjer je s lovenski odde lek na-

pisa! dr I van Prijatelj (prim, n jegovo razpravo .Pušk in v s lovenskih p revod i h ' v 

Zborn iku Matice Slov. za 1. 1901.). Na si i cen način je sedaj prof. Marel ic obdelal 

hrvaške in srbske prevode iz Turgenjeva Razprava, ki razpada v prvi ali splošni 

in v drugi , spccijalni del, je j ako temelj i ta in kakor za eno stran našega kul turnega 

dela važna , tako osobito v prvem delu tudi za laike zan imiva . Kaj se vse ne 

pripeti prevodi lcem, česa vse ne zagreše ! 

Turgenjev s e j e na hrvaški in srbski M k prevajal zadn j ih štirideset le t : 

najstarejša hrvaška prevoda sta potekla i z francoskega, a najstarejši srbski iz nem-

škega prevoda. Sp loh so p revo d i lc i osobito odvisni od N e m c e v : .To je samo jed na 

i zmed ju vrlo mnog ih potvrda tome, da kn j i ževn ih i u opče ku l turn ih sveža, koje 

Hrvate i S r b i vežu n i zap. idnu Evro.m. osobito n / N jemce , iniii m n o g o više i 

m n o g o su jače od sveža, što j ih vežu ttz Kusiju i rusku knj i ževnost , a može m o 

mirne duše reč i : i od sveža, Sto j ih vežu i uz ostahi n j i hovu si a ven s k u braču\ 

Seveda pre vod i tel j i se oh i čno delajo, kakor da so prevajali iz ruskega iz-

virnika — so seveda tudi taki prevodi - ali vešče oko Maret ičevo j c opaz i lo s ledove 

nj ih prevare. A k o piše na pr. prevodi lec rusko besedo одиоднФсиЦћ; odrto-

dvore z r ali ruski imeni БиСггУ in»? n >. 3 i i ГиС К1ШЂ : Bestu j e v, Sa gpskh i , al i Su ko vsk i 

(namesto: Žukovski ) , po lom je popo lnoma jasno, da jc prevajal i/, nemšč ine , ki slo-

vanske glasove podaja s francoskim pravopisom. V nekem srbskem prevodu na-

ha j amo štirikrat črki „H. Д а
: n a p r m y o p a. Д ; v ruskem izvirniku naha jamo 
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